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Resumen: Navarro Tomás (1974: 154), temprano exponente de
los estudios sobre la entonación española, expresa que «el tono
es en muchos casos, más que las palabras mismas, lo que sa-
tisface y persuade o molesta y ofende». Este valor ilocutivo y per-
locutivo de la entonación es evidente en las situaciones comuni-
cativas mediadas por la interpretación simultánea, donde los
aspectos formales —entre los cuales se encuentra la entonación—
pueden llegar a ser tanto o más importantes que los aspectos de
contenido (Hervey, 1998; Shlesinger, 1994; Williams, 1995; Kurz
y Pöchhacker, 1995). Partiendo de la premisa de que la entona-
ción es un parámetro de calidad relevante en la interpretación si-
multánea, se presenta a continuación un estudio experimental tri-
fásico (en el que se contemplan expectativas, desempeño y
valoración) diseñado para averiguar si los intérpretes profesiona-
les —ya sea consciente o inconscientemente— procuran mejorar
la entonación de un discurso original de contenido sencillo, si este
es presentado con una entonación injustificadamente monótona. Los
resultados obtenidos son aplicables al par lingüístico inglés británi-
co-español peninsular, empleando la técnica de interpretación si-
multánea hacia la lengua materna del intérprete. La validez ecoló-
gica de los resultados dependerá de futuros estudios que confirmen
o rechacen las tendencias detectadas en este estudio.

Palabras clave: interpretación simultánea – entonación monótona
– expectativas – análisis acústico – valoración

Abstract: Navarro Tomás (1974: 154), pioneer of Spanish intona-
tion studies, states that in many instances, it is the tone — more
than the words — that satisfies and persuades or upsets and offends
the listener. The illocutionary and perlocutionary forces of intona-
tion are evident in the communicative situations mediated by simul-
taneous interpreting (Hervey, 1998; Shlesinger, 1994; Williams,
1995; Kurz y Pöchhacker, 1995). Basing ourselves on the premise
that intonation is a relevant quality parameter in simultaneous inter-
preting, this paper aims at describing a threefold study (based on
expectations, performance and assessment) designed to explore
whether, consciously or unconsciously, professional interpreters
tend to improve the intonation of a source speech if it has been pre-
sented with a communicatively unjustified monotonous intonation.
The results obtained from the study are applicable to simultaneous
interpreting from British English to Peninsular Spanish, the interpret-
er’s mother tongue. The ecological validity of the results will de-
pend on future studies confirming or rejecting the trends detected in
this study.

Keywords: Simultaneous interpretation, monotonous intonation,
expectations, aural analysis, evaluation.

Introducción
En el presente trabajo, se analizará la transmisión de la en-
tonación en interpretación simultánea inglés británico-espa-
ñol peninsular. Un estudio así se justifica por varios motivos.
En primer lugar, la entonación desempeña un papel esen-
cial en la comprensión y retención de los mensajes orales
(Barr, 1990; Shlesinger, 1994). Además, la entonación es
un parámetro relevante de la calidad de la interpretación
(Kopczynski, 1994; Kurz y Pöchhacker, 1995; Collados,
1998). Considerar a la entonación como un parámetro de
calidad en interpretación no hace más que remitirnos al aún
no resuelto dilema que continúa presente tanto en el cam-
po de la traducción como de la interpretación: la disyuntiva
contenido-forma.
La transmisión de la entonación bien puede encarar en sí
misma una cuestión de estilo (o forma), o bien de conteni-
do. Habrá casos en que la entonación desempeñará un
papel puramente accesorio (formal, o estilístico) y otros en
que la entonación será el mensaje mismo; en los cuales, sin

una correcta interpretación de la entonación, se desvirtua-
ría la transmisión del contenido. En este sentido, es la eva-
luación del intérprete lo que permite adjudicar a la entona-
ción el valor correspondiente a una situación comunicativa
determinada. Si de la transmisión de la entonación depen-
de la fuerza ilocutiva (Hervey, 1998) y la comprensión y
retención de un mensaje oral (Shlesinger, 1994), entonces
la transmisión de la entonación en la interpretación simultá-
nea no debería estar subordinada a la del contenido.

El estudio que aquí se presenta parte de la hipótesis siguien-
te: los intérpretes profesionales, de enfrentarse a un dis-
curso original presentado con una entonación injustificada-
mente monótona, tenderían a reducir la monotonía, en
aras de la eficacia comunicativa. Para verificar esta hipó-
tesis se realizaron tres fases de análisis. En primer lugar, se
llevó a cabo un análisis de las expectativas de los intérpre-
tes profesionales con respecto a la transmisión de la ento-
nación en interpretación simultánea. Los resultados de esta
fase de indagación en las ideas preconcebidas de los in-
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térpretes, dieron paso a la segunda parte del estudio: el aná-
lisis acústico del desempeño real de dos intérpretes profe-
sionales en una situación experimental diseñada ad hoc
para verificar la existencia o no de una correlación entre las
expectativas y el desempeño real de intérpretes profesio-
nales, en lo referido a la transmisión de la entonación. Los
resultados de la segunda fase, junto con los de la primera,
trazan el hilo conductor hacia la tercera fase del estudio: la
valoración y posterior reflexión —a cargo de los intérpre-
tes participantes— sobre su propio desempeño en la segun-
da fase. Estas tres etapas empíricas de análisis permitieron
obtener una visión panorámica del fenómeno de la trans-
misión de la entonación en interpretación simultánea y rea-
lizar las correspondientes observaciones y valoraciones.

Metodología
Metodológicamente, un estudio como el que aquí se preten-
de abordar es posible, puesto que la entonación constituye
una variable —aunque compleja— manipulable (Collados,
1998: 5). Para reducir los múltiples correlatos que pueden in-
teractuar dentro de lo que se define como «entonación», en
el presente trabajo, se ha decidido centrar el análisis en la
entonación monótona. La monotonía es una variable que se
puede introducir en el discurso original para analizar la re-
acción y desempeño de los intérpretes. Así pues, a partir de
la hipótesis que vertebra este trabajo, se desprende que si
se introduce —por necesidades metodológicas— un grado de
monotonía inaceptable en el discurso original, los intérpretes
podrían juzgar que esta monotonía constituye un defecto de
exposición que no obedece a una intención comunicativa del
orador, y procurarían, por tanto, reducir este grado inacep-
table de monotonía.

En la segunda fase del trabajo empírico, se introdujo, por
tanto, una entonación monótona en el discurso original, y
se analizaría la reacción y desempeño de dos intérpretes
profesionales. En primer lugar, fue necesario determinar
acústicamente la monotonía habitual del habla de las intér-
pretes, a partir de los tres correlatos microentonacionales
fundamentales, a saber: la frecuencia fundamental [Fo], in-
tensidad y duración. Se obtuvieron, así, puntos referencia-
les para verificar la variación relativa intra e intersubjetiva
de los niveles de monotonía. Es decir que fueron necesa-
rias dos tipos de grabaciones: una grabación preliminar
(para obtener valores habituales) y otra grabación expe-
rimental (para comparar el desempeño de cada sujeto con
respecto a sí mismo en dos situaciones comunicativas dife-
rentes y, a la vez, el desempeño de cada sujeto con res-
pecto a los demás sujetos).
Para complementar el análisis acústico y situarlo dentro del
proceso global de la interpretación simultánea, sería rele-
vante —asimismo— analizar las ideas previas (expectati-
vas) que tienen los intérpretes y sus propias reflexiones
(valoraciones) una vez realizada la interpretación simultá-
nea. En ninguna de las tres etapas se les dijo a los intér-
pretes la finalidad específica de la investigación, con lo cual
se procuraba evitar influir sobre los resultados. En cuanto
a las herramientas metodológicas que se utilizaron en las
tres fases de este trabajo, para el análisis acústico se em-
pleó el programa informático de análisis de habla Speech-
analyzer 1.5 Test Version 15.3; y para identificar las expec-
tativas y recoger la valoración de los intérpretes, se
utilizaron dos cuestionarios diseñados específicamente para
estos fines.

Parte I: Las expectativas de los intérpretes profesionales con respecto a la transmisión
de la entonación en interpretación simultánea

Método: material, sujetos y procedimiento
Robinson (1997: 6), citando a Pym, se refiere genéricamen-
te a la importancia de la perspectiva que se adopte para juz-
gar una traducción y deja claro que este concepto tiene di-
ferentes significaciones según el grupo que lo juzgue:

Translation is different things for different groups of people.
For people who are not translators, it is primarily a text;
for people who are, it is primarily an activity.

Hay, indudablemente, una perspectiva interna y otra exter-
na al concebir lo que es una profesión y las actividades que
ejercen sus miembros. Generalmente, el usuario externo
juzga el producto de esa actividad, mientras que el miem-

bro que ejerce esa profesión no puede evitar partir del pro-
ceso para explicar el producto.
Teniendo estas consideraciones en cuenta, hemos decidi-
do centrarnos en la perspectiva interna. Para ello, los dos
cuestionarios empleados en la presente investigación fue-
ron confeccionados desde la perspectiva interna del intér-
prete. El cuestionario para identificar las expectativas de
sujetos intérpretes profesionales con respecto a la trasmisión
de la entonación en interpretación simultánea consta de
cuatro temas:
A. Las expectativas de calidad de los intérpretes.
B. La importancia que los intérpretes confieren a la trans-

misión de la entonación.
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C. Las limitaciones que los intérpretes intuyen —a priori—
en la transmisión de la entonación en interpretación si-
multánea.

D. La autodefinición del papel del intérprete en cuanto a la
transmisión de la entonación en interpretación simultá-
nea

El punto A trata de la dualidad contenido-forma dentro del
ámbito de los estudios de calidad de la interpretación simul-
tánea. Para el diseño de este punto, se han seguido los cri-
terios de Kopczynski (1994). Los puntos B y C se centran
en la transmisión de la entonación y la metodología emplea-
da para tal fin, ya sea la imitación o la adaptación. En el
punto D, se debate el papel del intérprete y cómo éste limi-
ta la actuación del intérprete dentro de la comunicación in-
terlingüística. Por lo general, se ha optado por preguntas
cerradas a las que se podía responder sí o no, o con va-
lores comprendidos en un rango de 1-3 o 1-4, según la
estimación del encuestado. Algunas de las preguntas cerra-
das se complementaron con preguntas abiertas, combinan-
do así el análisis cuantitativo y el cualitativo.
Se encuestó a diez intérpretes profesionales miembros de
AIIC radicados en la ciudad de Buenos Aires, Argentina, con
una combinación lingüística inglés-español (como lenguas
A, B o C). La edad promedio de los sujetos era de 52 años
y su experiencia profesional era de unos 27 años de ejer-
cicio de la profesión. Se contactó con estos sujetos vía In-
ternet a través de la página de AIIC. Se les envió un pri-
mer correo electrónico a los 25 miembros radicados en esa
ciudad, con el fin de invitarlos a participar en este proyec-
to. De los 25, 18 respondieron que estaban dispuestos a
participar. El cuestionario fue enviado a los 18 sujetos, de
los cuales 10 respondieron dentro del plazo de un mes, que
fue el límite de tiempo fijado para enviar las respuestas por
correo electrónico. La participación fue totalmente volunta-
ria y oportunamente se les agradeció a todos por su parti-
cipación. Una vez reunidas las respuestas, se procedió al
tratamiento estadístico de los datos.

Resultados y discusión
Las expectativas de calidad de los intérpretes
Los resultados del apartado A del cuestionario demuestran un
claro predominio del parámetro de la transmisión adecuada
del contenido y de la fluidez. En un rango de 3 (donde 1=
irrelevante, 2= importante y 3= muy importante), la transmi-
sión del contenido recibe una valoración unánime de tres y
la fluidez una valoración de 2,9, mientras que la entonación
recibe «sólo» un 2,1/3. En este apartado, llama la atención
que todos los parámetros hayan sido considerados como im-
portantes o muy importantes (o graves o muy graves en el
caso de los errores) lo que no hace más que confirmar el alto
nivel de autoexigencia que ejercen sobre sí mismos los intér-

pretes profesionales. En los estudios de Bühler (1986), Kurz
(1989), y Kurz y Pöchhacker (1995), se demuestra que las
expectativas de los intérpretes suelen ser más altas que las
de los usuarios. En Collados (1998: 244), por el contrario,
se comprueba que los usuarios son más exigentes que los
intérpretes receptores puesto que estos últimos, como cono-
cen el proceso interpretativo, suelen ser más benévolos. En
nuestro estudio, no se pueden sentar criterios comparativos
porque no se ha encuestado a usuarios, pero los resultados
obtenidos valen para confirmar las altas expectativas con las
que los intérpretes conciben su trabajo.

La importancia que los intérpretes confieren a la
transmisión de la entonación
Para esta valoración se estableció un rango del 1 al 5,
donde 5 = lo más importante, 4 = importante, 3 = tan impor-
tante como el otro aspecto, 2 = menos importante que el otro
aspecto y 1 = irrelevante. La transmisión del contenido te-
mático fue considerada por el 90% de los encuestados
como el aspecto más importante en el propio ejercicio de la
interpretación simultánea. El 60% de los encuestados con-
sidera que cuando interpretan la transmisión de la entona-
ción es importante (pero no lo más importante) y el 40% lo
considera un aspecto cuya transmisión es tan importante
como la transmisión del contenido temático. En los resulta-
dos obtenidos, se observa claramente que la transmisión
del contenido temático es el aspecto que los sujetos más
valoran en su propia interpretación simultánea (4,8 sobre
un total de 5 que es la máxima puntuación) mientras que la
valoración de la entonación es algo inferior (3,6/5), pero no
llega a ser despreciada como irrelevante.
Asimismo, todos los encuestados coinciden en que el tipo de
discurso condiciona directamente la relevancia de la transmi-
sión de la entonación. Según los encuestados, los discursos
donde más relevancia adquiere la transmisión de la entona-
ción son aquellos en los que predominan las funciones ape-
lativas y expresivas, así como el componente interpersonal.
Pragmáticamente, en este tipo de discursos la entonación ad-
quiriría una función más relevante puesto que se convertiría
en el vehículo transmisor de la fuerza ilocutiva del mensaje.
En estos casos, la entonación no es sólo el envoltorio del
mensaje, sino parte constitutiva del mensaje mismo. La ento-
nación, en este contexto, desempeñaría una clara función
comunicativa (y no sólo estética) que, para los intérpretes
encuestados, habría que transmitir correctamente, ya que no
hacerlo implicaría distorsionar el mensaje original o reducir la
calidad esperada de la interpretación simultánea.

Mejoramiento de la entonación del discurso original
El 40% de los sujetos encuestados considera que mejoraría
la entonación monótona de un discurso original sencillo, para
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que su producción no suene monótona. El 30% admite que
transmitiría la monotonía, sólo si ésta tuviera una función de-
terminada pretendida por el orador. Dos de los diez intérpre-
tes encuestados (20%) admiten que transmitirían la monoto-
nía «impuesta» por el orador y el 10% manifiesta que no le
prestaría atención a la entonación y que se concentraría en
la transmisión del contenido. Estos resultados parecerían con-
firmar nuestra hipótesis inicial de trabajo.

Limitaciones que los intérpretes intuyen —a prio-
ri— en la transmisión de la entonación en interpre-
tación simultánea
El 70% de los sujetos encuestados considera que la dificul-
tad en cuanto a contenido del discurso original monótono
condiciona la posibilidad que tiene el intérprete de reducir
la monotonía. El 20% opina que no es la dificultad del dis-
curso original lo que limita al intérprete en este sentido, sino
que la comprensión que logre tener el intérprete del discur-
so original es lo que realmente lo condiciona. El 10% con-
sidera que la dificultad del discurso original tal vez influya
en el mejoramiento de la monotonía. Por otra parte, el 90%
considera que un intérprete que debe trabajar con un dis-
curso original complejo presentado con una entonación in-
justificadamente monótona sí tendría dificultad para mejorar
la entonación reduciendo la monotonía, puesto que el pro-
cesamiento del contenido le dejaría poco margen para con-
centrarse en los aspectos formales de la presentación (Gile,
1995; Padilla et al, 1995).
Por tanto, la dificultad en cuanto a contenido del discurso
original constituye la principal limitación para el 80% de los
intérpretes encuestados, a la hora de transmitir la entona-
ción. La segunda dificultad en orden de importancia es para
el 70% de los encuestados, el tipo de discurso original. La
influencia de la entonación del orador, que —suponíamos
a priori— podría actuar como un ‘imán’ sobre la entonación
del intérprete, ha sido considerada como una dificultad con-
siderable por el 40% de los encuestados. La libertad que
puede tomarse el intérprete, determinada a partir de la au-
todefinición de su papel en la interpretación simultánea, ha
sido considerada como poco relevante por el 80% de los
encuestados. Estos valores, nos hacen remitir al apartado
siguiente, donde se analiza en detalle el papel del intérprete
en la interpretación simultánea.

El papel del intérprete en la interpretación simultánea
El 90% de los encuestados considera que la función del in-
térprete es actuar siempre o a veces como sombra del ora-

dor. Sólo el 10% opina que el intérprete nunca debería ac-
tuar de esta manera. Al preguntárseles, luego, si conside-
ran que deberían actuar como emisores activos que mejo-
ran o adaptan el discurso original siempre que lo
consideran necesario, el 70% considera que sólo a veces
se justifica intervenir como un participante activo en la inter-
pretación simultánea. El 20% aboga por una postura más
involucrada del intérprete, quien debería actuar siempre
como emisor activo. El 10% opina que esto no debería dar-
se nunca ya que el intérprete no puede ser considerado un
participante activo más del acontecimiento comunicativo.
A partir de estos resultados se podría inferir que hay una
cierta contradicción entre los resultados de este apartado y
loa apartados previos. Según los resultados anteriores a
este apartado, el 40% de los intérpretes parecían abogar
por un mejoramiento de la entonación, siempre que esto
esté justificado comunicativamente, lo que podría equiparar-
se a un papel activo en la interpretación simultánea. Ahora
bien, al entrar en cuestiones sobre ética profesional, los en-
cuestados en su mayoría parecen recurrir a ideas precon-
cebidas más rígidas, sobre lo que debería ser su papel en
la interpretación, por más que este papel ideal no coincida
con lo que en realizan en la cabina. Probablemente, esto
se deba a que el mejoramiento de la entonación lo realizan
intuitiva o inconscientemente, sin planteárselo como una in-
tervención con condicionantes o repercusiones de tipo éti-
co-profesionales. De hecho, el apartado anterior, sobre las
limitaciones para mejorar la entonación en interpretación si-
multánea, el 80% de los encuestados considera que el
tema ético-profesional es un condicionante poco relevante
a la hora de transmitir la entonación.
Los datos de este apartado, por tanto, reflejan una decan-
tación por un papel «no intervencionista» —al menos en
términos ideales o de expectativas— que puede o no rea-
lizarse en la práctica de la cabina. A pesar de que en tér-
minos ético-profesionales los encuestados parecen ser me-
nos permisivos que en la práctica, la postura de una
intervención medida (o cautelosa, si se quiere) por la que
abogan los intérpretes encuestados en este apartado con-
cuerda con el 30% de los intérpretes (del apartado sobre
el mejoramiento de la entonación del discurso original) que
demuestran estar dispuestos a mejorar la entonación sólo
en casos concretos, como por ejemplo, cuando ésta no des-
empeña ninguna función comunicativa o cuando la eficacia
comunicativa se ve amenazada. Probablemente, debido al
tamaño de la muestra, los resultados no pueden conside-
rarse del todo fiables y susceptibles de generalización, pero
al menos sirven para marcar ciertas pautas y tendencias
para futura verificación.



M.ª Lourdes Nafá - LA TRANSMISIÓN DE LA ENTONACIÓN EN INTERPRETACIÓN SIMULTÁNEA INGLÉS BRITÁNICO-ESPAÑOL PENINSULAR

33

Parte II: El desempeño acústico de las intérpretes

La entonación monótona: una definición
acústica
Antes de considerar los resultados obtenidos a partir del aná-
lisis acústico de las grabaciones realizadas, es pertinente pro-
porcionar una definición de lo que se entiende en este tra-
bajo como entonación monótona. El Webster Third New
International Dictionary define a la entonación monótona
como: «1: succession of syllables, words or sentences [utter-
ed] in an unvaried key or pitch. 2: Sameness or uniformity
of tone or sound of the utterance or use of one unvarying
tone or sound» (1993: 1464). En términos acústicos, hay tres

correlatos microentonacionales fundamentales a la hora de
considerar el grado de monotonía en la entonación: la fre-
cuencia fundamental [Fo], la intensidad y la duración. Entre
estos tres correlatos opera una relación de interdependen-
cia, y la entonación monótona tiene lugar cuando la relación
entre Fo, intensidad y duración demuestran variaciones poco
pronunciadas o poco marcadas.
A continuación, en el Cuadro 1, se presenta la interrelación
que opera entre los tres correlatos microentonacionales
responsables de la entonación y su grado de monotonía:

Por lo general, si una persona habla con un grado medio
de monotonía, su discurso se caracterizará por una varia-
ción media de Fo, intensidad y duración. Si, por el contra-
rio, el movimiento tonal del hablante es demasiado reduci-
do y por tanto su entonación se torna monótona, la duración
de su enunciado será mayor y las variaciones de intensi-
dad de éste serán menores.

Método: material, sujetos y procedimiento
Siempre guiados por la premisa de la reducción de la mo-
notonía en los discursos meta, donde una práctica así re-
sulte pertinente, se procedió a llevar a cabo la segunda fase
de la investigación: el análisis acústico del desempeño de
dos intérpretes en una situación experimental diseñada es-
pecíficamente. Se realizaron las grabaciones preliminares y
experimentales correspondientes a fin de comprobar ex-

perimentalmente la idea seminal de este trabajo. Todos los
sujetos eran de sexo femenino, lo que facilitó la compara-
ción acústica.
La grabación preliminar, destinada a fijar valores de referencia
de la monotonía habitual de los sujetos participantes, se lle-
vó a cabo de la siguiente manera: se grabó a la oradora (ha-
blante nativa del inglés británico) en lectura y a los dos intér-
pretes (hablantes nativos del español peninsular) en habla
espontánea, ya que estas son las prácticas habituales en la
mayoría de las situaciones mediadas por interpretación simul-
tánea. Luego, se grabó el discurso original en inglés británi-
co (la lengua A de la oradora), con un grado de monotonía
arbitrario e inducido metodológicamente, y los dos discursos
meta del mismo discurso original, producidos por intérpretes
profesionales en español peninsular (su lengua A). Las seis
grabaciones (tres preliminares y tres experimentales) permi-
tieron sentar las bases para el análisis intra e intersubjetivo.

Cuadro 1
Interrelación de parámetros acústicos en la entonación melodiosa y monótona

Tipo de entonación
Frecuencia

fundamental [Fo] Intensidad [dB] Duración [Seg]

Entonación
melodiosa

Movimiento tonal
pronunciado

Mayor variación
entre los picos de
intensidad

Mayor número de
sílabas articuladas
por segundo

Entonación
monótona Movimiento tonal

reducido

Menor variación
entre los picos de
intensidad

Menor número de
sílabas articuladas
por segundo

Mayor variación
entre los picos de
intensidad
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Es necesario realizar una aclaración metodológica relacio-
nada con la transmisión del contenido y de la entonación en
los discursos meta grabados. Si bien en los últimos años los
aspectos formales de la presentación del mensaje en inter-
pretación simultánea han ido ganando relevancia dentro de
los estudios en torno de la calidad, la transmisión del con-
tenido sigue siendo el criterio determinante de la calidad de
la interpretación simultánea (Martín y Abril, 2002: 85). Por
este motivo, hemos de aclarar que para la comparación in-
tersubjetiva se ha verificado, previamente, la transmisión del
contenido del discurso original. Por tanto, si se detectaran
grupos entonacionales sin correspondencia semántico-prag-
mática con el discurso original no serían considerados en
el análisis acústico, puesto que considerar la forma de un
elemento que no corresponde en el nivel semántico-prag-
mático sería irrelevante e incoherente.

Resultados y discusión
Comparación intrasubjetiva del desempeño de la
oradora
En la grabación preliminar de la oradora, se observaron
valores de Fo, intensidad y duración que —acústicamen-
te— señalan un grado de melodiosidad media, en términos

comunicativos. Perkins y Kent (1986) fijan en 225 hercios
(Hz) la Fo promedio en el habla de las mujeres y la ora-
dora de nuestro experimento presenta un rango promedio
de Fo de 199,12 Hz, lo cual es un valor bastante aproxi-
mado al valor medio proporcionado por estos autores.
Al introducirse, por necesidades metodológicas, un grado
de monotonía excesivo en el discurso original, se observó
una clara reducción de los valores acústicos obtenidos en
la grabación preliminar, con lo cual se demostraba empíri-
camente que, en efecto, el discurso original era más monó-
tono que la grabación preliminar. En el cuadro 2, se pre-
senta una comparación (intrasubjetiva y sólo referida a la
oradora en la grabación preliminar y la experimental) de
los valores de Fo, intensidad y duración. No se incluyen
aquí, por razones de espacio, los valores intrasubjetivos de
las intérpretes compilados de forma completa en Nafá
(2002). Estos valores demuestran claramente que se ha
producido un aumento de la monotonía en el discurso ori-
ginal (con respecto a la monotonía habitual del sujeto), lo
que se evidencia en la reducción de los valores de Fo, in-
tensidad y duración. El discurso original, por tanto, cumple
con el requisito metodológico fundamental (ser injustificada-
mente monótono) para considerar la reacción de las intér-
pretes.

Cuadro 2
Variación intrasubjetiva de los correlatos microentonacionales en la grabación

preliminar y el discurso original de la oradora

Oradora
Grabación
preliminar

Discurso
original

Implicaciones

Rango [Fo]
promedio

199,12 Hz 69,5 Hz
Reducción en un 65,09 % del rango de Fo
promedio, lo que se traduce en un aumento

de la monotonía. (Ver Perkins y Kent, 1986
y Quilis, 1999, para valores de referencia).

Variación
porcentual de los
picos de
intensidad

40,31% 30,46%

Reducción en un 9,85 % de la variación de
los picos de intensidad, lo que también
implica un aumento de la monotonía. (Ver
Pamies y Fernández, en prensa, para 
valores de referencia).

Duración (sílabas/
segundo y
palabras/ minuto)

2,8 síl/seg
114,2 pal/min

2,7 síl/seg
103,2 pal/min

Reducción en un 9,63 % del número de
palabras articuladas por minuto, lo que
demuestra, asimismo, un aumento de la

monotonía. (Ver, Clark y Yallop, 1990 y
Brown, 1977, para valores de referencia).
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Comparación intersubjetiva del desempeño de la
oradora y las intérpretes
En cuanto al desempeño acústico de las intérpretes (en
comparación con la oradora), en el cuadro 3, se observa
claramente que ambos han empleado una entonación me-
nos monótona que la oradora, lo cual se ve reflejado en el
aumento de los valores de Fo, intensidad y duración.

A partir de los resultados presentados en los cuadros 2 y
3, se puede verificar que las intérpretes, efectivamente, re-
dujeron la monotonía injustificada del discurso original. Los
valores numéricos del análisis acústico confieren validez
empírica a los resultados y sientan las bases necesarias
para futuras verificaciones con otros sujetos, combinaciones
lingüísticas, direccionalidad y técnicas de interpretación.

Parte III: Las intérpretes y la valoración de su propio desempeño

Método: material, sujetos, procedimiento
Inmediatamente después de la interpretación simultánea se
administró, entre los dos sujetos intérpretes que habían rea-
lizado la interpretación simultánea, el cuestionario de valo-
ración del desempeño propio en la transmisión de la en-
tonación. La confección de este cuestionario se realizó
teniendo en cuenta la relación contenido-forma y, más con-
cretamente, la dificultad en cuanto a contenido como factor
condicionante de la transmisión de la entonación.
Por medio de este cuestionario, interesaba, por una parte
verificar si las intérpretes eran conscientes de haber cap-
tado y mejorado la entonación monótona del discurso ori-

ginal; y, por otra, se pretendía indagar en la supuesta re-
lación, ya aludida, entre la dificultad de contenido y la via-
bilidad del mejoramiento de la entonación. El cuestionario de
valoración fue estructurado en cuatro temas:
A. La recepción del discurso original: la dualidad conteni-

do-forma.
B.  La autoevaluación de la transmisión de la entonación

en la propia interpretación simultánea.
C. Reflexión sobre la selección metodológica realizada

para transmitir la entonación en interpretación simultá-
nea.

Cuadro 3
Variación intrersubjetiva de los correlatos microentonacionales el discurso original de la

oradora y los discursos meta de las intérpretes

Oradora
(discurso
original)

Intérpretes
(media de los

discursos
meta)

Implicaciones

Rango [Fo]
promedio 

69,5 Hz 184,6 Hz

Notable aumento en un 165,6 % del
rango de Fo, lo que implica una reducción
de la monotonía, o lo que es lo mismo, un
aumento de la melodiosidad en los
discursos meta

Variación
porcentual de
los picos de
intensidad

30,46%               47,19%

Aumento en un 16,73 % de la variación
porcentual de la intensidad, lo que
contribuye a una reducción de la
monotonía, en los discursos meta de las
intérpretes

Duración
(sílabas/
segundo y
palabras/
minuto)

2,7 síl/seg
103,2 pal/min

3,9 sil/seg
114, 6 pal/min

Aumento en un 11,04 % del número de
palabras articuladas por minuto, lo que
contribuye a una reducción de la
monotonía en los discursos meta
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D.  Las limitaciones para la transmisión de la entonación en
interpretación simultánea

Resultados y discusión
La dualidad contenido-forma
En el apartado A, relacionado con la dualidad contenido-
forma, ambos intérpretes coinciden en que el discurso ori-
ginal había sido presentado con una entonación monótona,
pero que la dificultad de éste en cuanto a contenido había
sido baja.

Valoración del desempeño propio
En el apartado B, las intérpretes autoevalúan su propio des-
empeño; y, nuevamente, coinciden en que la transmisión de
la entonación en sus discursos meta había sido buena y que
habían empleado una entonación no monótona.

Selección metodológica realizada por las intérpretes
En el apartado C, se procuraba que las intérpretes reflexio-
naran sobre la selección metodológica realizada para
transmitir la entonación en su interpretación simultánea. Los
dos intérpretes son plenamente conscientes de haber me-
jorado (o adaptado) la entonación del discurso original, con
lo cual se verifica nuestra hipótesis inicial de trabajo. Ambos
intérpretes coinciden en que priorizarían la transmisión de
contenido sobre la entonación (lo cual coincide con los re-
sultados del cuestionario de expectativas); pero, en el caso
concreto de la interpretación simultánea que acaban de rea-
lizar, ha de decirse que ambos aspectos han sido tenidos
en cuenta en la producción de las intérpretes.

Las limitaciones para la transmisión de la entona-
ción en interpretación simultánea
En el apartado D del cuestionario de valoración, se inda-
ga en las limitaciones que puede llegar a tener un intérpre-
te al enfrentarse a una ponencia presentada con entona-
ción monótona. Si bien los encuestados admiten que la
dificultad en cuanto a contenido es una limitación importan-
te a la hora de transmitir la entonación, la comprensibilidad
del discurso original también encarna una dificultad de
peso. Uno de los encuestados opina que mal se puede dar
una entonación adecuada (con un nivel adecuado de me-
lodiosidad/monotonía en el contexto comunicativo) a algo
que no se comprende. Además, este encuestado conside-
ra que hacer esto podría traer consigo implicaciones ético-
profesionales, ya que una entonación «adecuada» puede
encubrir fallos en la transmisión de contenido. En realidad,
emplear la entonación para suplir fallos de transmisión de

contenido podría ser también una estrategia de resolución
de problemas para evitar perder credibilidad (face saving
device) o fluidez en la producción.
En lo tocante a la influencia de la entonación de la orado-
ra, los encuestados opinan que el nivel «normal» de mo-
notonía de las intérpretes puede verse alterado, pero no
anulado por el discurso original y la situación comunicativa.
En resumen, para los encuestados la dificultad en cuanto a
contenido del discurso original es un factor que limita la
transmisión de la entonación en interpretación simultánea,
pero no es el único factor condicionante. Otros aspectos
como la preparación del tema, la comprensibilidad del dis-
curso original, los aspectos ético-profesionales y la influen-
cia de la entonación del orador pueden condicionar también
la transmisión de la entonación en interpretación simultánea.

Conclusiones
Las tres fases del estudio antes descrito son interdepen-
dientes y los resultados obtenidos a partir de ellas parece-
rían verificar la hipótesis de partida. Las tres fases de esta
investigación permiten demostrar empíricamente que las in-
térpretes participantes en el proyecto tenderían a mejorar
la entonación de un discurso original sencillo, si éste es pre-
sentado con una entonación injustificadamente monótona y,
además, son conscientes de haber hecho esta mejora.
Ahora bien, estos resultados corresponden a una población
reducida, por lo cual deberían ser refrendados con mues-
tras mayores, para demostrar su validez.
En lo referido a las expectativas de los intérpretes profesio-
nales sobre la transmisión de la entonación en interpretación
simultánea, el cuestionario diseñado ad hoc ha permitido de-
mostrar que la transmisión del contenido es, para los encues-
tados, el parámetro de calidad más importante. Estos resul-
tados confirman los estudios previos realizados sobre este
tema (Bühler, 1986; Kurz, 1989; Collados, 1998). En lo re-
ferido a la entonación, éste es un parámetro de calidad me-
nos valorado que la transmisión de contenido por los intér-
pretes encuestados. Asimismo, los resultados del cuestionario
de valoración confirman el predominio del contenido sobre la
entonación, ya detectado en el cuestionario de expectativas.
Los resultados del cuestionario de expectativas han permi-
tido confirmar, asimismo, que la mayoría de los intérpretes
encuestados —de enfrentarse a un discurso original monó-
tono— procurarían, en términos generales, reducir la mo-
notonía, más allá de la dificultad añadida que pudiera traer
consigo la complejidad temática del discurso original. La di-
ficultad en cuanto a contenido del discurso original, y la com-
prensión que de éste logra el intérprete, parecen ser los
principales condicionantes de la transmisión de la entona-
ción para los intérpretes encuestados.
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Los aspectos ético-profesionales parecen no representar —
para los encuestados— grandes limitaciones a la hora de
transmitir la entonación en interpretación simultánea. Al parecer
el dilema ético surge sólo cuando la entonación es parte del
mensaje que se va a interpretar y no cuando la entonación
es sólo un aspecto formal y estilístico del mensaje. Los resul-
tados del cuestionario de expectativas demuestran ciertas ten-
dencias hacia la definición del papel del intérprete como una
sombra de la oradora, salvo en aquellos casos en que una
intervención del intérprete como emisor activo sea comunica-
tivamente necesaria. Es de recalcar, además, que —según
los encuestados— la autodefinición del papel del intérprete en
el proceso interpretativo no es un condicionante demasiado
relevante a la hora de transmitir la entonación.
La verificación acústica del desempeño real de las dos in-
térpretes en una situación experimental se organizó tenien-
do en cuenta la hipótesis de partida. En el caso de la ora-
dora, se pudo verificar empíricamente que el grado de
monotonía aumentó notablemente en el discurso original,
algo que obedecía a nuestras indicaciones y necesidades
metodológicas. En cuanto a los sujetos intérpretes, se pudo
verificar acústicamente que emplearon una entonación me-
nos monótona que la oradora, lo cual podría traducirse en
un «mejoramiento de la entonación del discurso original
(sencillo)». Los valores acústicos permiten confirmar obje-
tivamente la hipótesis inicial del presente trabajo. Metodo-
lógicamente, estos valores implican que las intérpretes han
realizado una adaptación (como metodología de traducción
seleccionada) de la entonación, de modo que ésta «funcio-
ne» en la cultura receptora.
Por medio del cuestionario de valoración, se ha podido de-
mostrar que las intérpretes, efectivamente, son conscientes
de haber mejorado la entonación del discurso original. Las
dos intérpretes que realizaron la interpretación simultánea
consideran que la dificultad en cuanto a contenido del dis-
curso original es un factor que limita la correcta transmisión
de la entonación en los discursos meta, pero explican que
no es el único factor condicionante. Para las encuestadas,
otros factores como la preparación y comprensión del tema
y la influencia de la entonación de la oradora pueden con-
dicionar también la entonación en interpretación simultánea.
Con estos resultados, se cierra el círculo metodológico tra-
zado al principio del trabajo y se ha podido verificar la hi-
pótesis inicial de trabajo. Ha de recordarse que los resul-
tados corresponden a una muestra reducida; por tanto,
serán necesarios futuros estudios para refrendar los valo-
res obtenidos.
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